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ภาคผนวก 1

 

สารานุกรมยูเดคาเกีย่วกบั YHWH  
 

ต่อไปนี้ คือส่วนทั้งหมดของ “YHWH” จากหัวข้อ “พระนามต่างๆของพระเจ้า” ในสารานุกรมยูเดคา 
(พิมพ์ครั้งที่ 2, เล่ม 7, หน้า 675)  ส่วนที่คัดลอกนี้มาจากต้นต ารับเกี่ยวกับศาสนายิว 22 เล่มที่ได้รับ
ความนิยม ที่ให้ประเดน็ส าคัญบางประการคือ  (i) ชื่อ YHWH มีการออกเสยีงอย่างสม ่าเสมอด้วยสระที่
ถูกต้องก่อนปี ค.ศ. 586  (ii) การออกเสียงที่ถูกต้องของ YHWH คือ “Yahweh”   (iii) การออกเสยีง
ที่แท้จริงของ YHWH ไม่เคยหายไป  (iv) การแปลว่า “เยโฮวาห์” ที่ผิดแผกจาก “ยาห์เวห์” นั้น 
เกิดขึ้ นจากความเข้าใจผิดเกี่ยวกับเหตุผลในการแทรกสระในพยัญชนะ YHWH  (v) ข้อห้ามในการ
กล่าวชื่อ YHWH เป็นผลมาจากความเข้าใจผิดกบัพระบัญญัติข้อที่สาม 

 

[เร่ิมต้นส่วนที่คัดลอก] 
 
 ชื่อเฉพาะของพระเจ้าของอิสราเอล ได้เขียนไว้ในพระคัมภีร์ภาษาฮีบรูด้วยตัวพยัญชนะสี่ตัวคือ 
YHWH และถูกอ้างองิว่าเป็น “อกัษรทั้งสี่ของภาษาฮีบรูที่หมายถึงพระเจ้า”1  ได้มีการออกเสียงชื่อนี้ อย่าง
สม ่าเสมอด้วยสระที่ถูกต้อง อย่างน้อยกจ็นกระทั่งพระวิหารแห่งแรกถูกท าลายในปี 586 ก่อน ค.ศ. ดังที่
เห็นได้ชัดจากตัวอักษร*ลาคีช2 ซึ่งเขียนขึ้นไม่นานก่อนหน้านั้น  แต่อย่างน้อยในช่วงศตวรรษที่สามก่อน 
ค.ศ. กไ็ด้มีการหลีกเล่ียงที่จะออกเสียงชื่อ YHWH และได้ถูกแทนที่ด้วยค า Adonai

3 หรือ “the Lord” 
ดังที่เห็นได้จากการใช้ค าภาษากรีกว่า Kyrios หรือ “Lord” แทน YHWH ในพระคัมภีร์ภาษากรีกฉบับ
เซปทวัจินต์ที่แปลจากพระคัมภีร์ภาษาฮีบรูซึ่งเร่ิมโดยชาวยิวที่พูดภาษากรีกในศตวรรษนั้น  เมื่อค า Adonai 
YHWH ปรากฏรวมกันที่ไหนในพระคัมภีร์ กจ็ะอ่านว่า Adonai Elohim หรือ “Lord God”  ในช่วงยุค
กลางต้นๆ เมื่อข้อความพระคัมภีร์ที่เป็นพยัญชนะถูกจัดให้มีสระเพื่อช่วยในการอ่านแบบดั้งเดิมที่ถูกต้อง 
สระที่ชี้ ไปที่  ’Adonai โดยมีสระหนึ่ งที่ผันแปรคือ สระ “เอ” (—  sheva) กับพยัญชนะ  yod ซึ่ งเป็น
พยัญชนะตัวแรกของ YHWH แทนที่จะเป็นสระ “อะ” (ḥataf-pataḥ) ภายใต้ aleph ของ ’Adonai นั้นถูก
ใช้กบั YHWH  ดังนั้นจึงท าให้เกดิเป็นรูปของ YeHoWaH (เยโฮวาห์)  เมื่อบรรดานักวิชาการคริสเตียนใน
ยุโรปเร่ิมศึกษาภาษาฮีบรูคร้ังแรก พวกเขาไม่ได้เข้าใจว่านี่หมายถึงอะไรจริงๆ และพวกเขาได้เร่ิมน าเอาชื่อ
ผสม “Jehovah (เยโฮวาห์)” มาใช้  เพื่อหลีกเลี่ยงการออกเสยีงแม้แต่ชื่อ ’Adonai ส าหรับ YHWH ที่จาบ

 
1 Tetragrammaton หมายถึงอกัษรทั้งสี่คือ yod, he, vav, he ของภาษาฮีบรูที่หมายถึงพระเจ้าพระยาห์เวห์ 
2 Lachish Letters ตัวอกัษรฮีบรูโบราณที่เขียนด้วยหมึกบนภาชนะดิน (ผู้แปล) 
3 “อาโดนาย” หรือ “องคพ์ระผู้เป็นเจ้า” (ผู้แปล) 
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จ้วงไม่ได้นั้นต่อมาถูกน ามาพูดให้ง่ายๆในภาษาฮีบรูว่า ha-Shem (หรือ Shemā’, “ชื่อนั้น”  ในภาษาอารา
เมค) แม้ในถ้อยค าเช่นว่า “ขอท่านผู้ เข้ามาในพระนามของ YHWH จงได้รับพระพร” (สดุดี 118:26)  
การหลีกเล่ียงที่จะออกเสียงชื่อ YHWH นั้นโดยทั่วไปให้เหตุผลว่าเป็นการแสดงความเคารพย าเกรง  จะ
พูดให้ชัดย่ิงขึ้ นก็คือมีสาเหตุมาจากความเข้าใจผิดในพระบัญญัติข้อที่สาม (อพยพ 20:7; เฉลยธรรม
บัญญัติ 5:11)4 ว่าหมายถึง “เจ้าอย่าออกชื่ อ YHWH พระเจ้าของเจ้าอย่างไม่สมควร” ในขณะที่
ความหมายจริงๆกค็ือ “เจ้าอย่าสาบานเทจ็โดยใช้ชื่อ YHWH พระเจ้าของเจ้า” (ฉบับ JPS)5 หรือเป็นไป
ได้มากกว่าว่า “อย่าพูดชื่อ YHWH พระเจ้าของท่านในสิ่งที่เป็นเทจ็” คืออย่าคิดว่า YHWH เหมือนกนักับ
พระอื่น 

 การออกเสียงที่ถูกต้องของชื่อ YHWH ไม่เคยหายไป  นักเขียนชาวกรีกยุคแรกหลายคนของ
คริสตจักรคริสเตียนเป็นพยานว่าชื่อนั้นออกเสียงว่า “Yahweh” (ยาห์เวห์)  อย่างน้อยสิ่งนี้ กยื็นยันได้กับ
สระของพยางค์แรกของชื่อโดยรูปค า Yah ที่สั้นลงซึ่งบางคร้ังใช้ในบทกวี (เช่น อพยพ 15:2)6 และ -yahu 
(-ยาฮู) หรือ -yah (-ยาห์) ที่ท าหน้าที่เป็นพยางค์สดุท้ายในชื่อฮีบรูมากมาย  ในความ เหน็ของนักวิชาการ
หลายคนแล้ว YHWH เป็นรูปแบบค าพูดของรากค า hwh  ซึ่งเป็นรูปที่เก่ากว่าของรากค า hyh “เป็น” (“to 

be”)  สระของพยางค์แรกแสดงให้เห็นว่าค ากริยา hiph‘il ถูกใช้ในรูปของการแสดงเหตุปัจจุบันถึงอนาคต 
และเพราะฉะนั้นจึงต้องหมายถึง “พระองค์ทรงท าให้เป็น, พระองค์ทรงท าให้เกดิขึ้น”  ค าอธบิายชื่อนี้ที่ให้
ไว้ในอพยพ 3:14

7 คือ Eheyeh-Asher-Eheyeh หรือ “I-Am-Who-I- Am” (“เราเป็นผู้ซึ่งเราเป็น”) นั้น 
เสนอกระบวนการที่ค าถูกเปล่ียนไปเป็นค าที่คุ้นเคยย่ิงขึ้ นที่พบได้ทั่วไปในการอธิบายชื่อในพระคัมภีร์  
มากกว่ามีหลักเกณฑ์ที่ตายตัว  ไม่ต้องสงสัยเลยว่าชื่อยาห์เวห์มีรูปแบบย่อจากชื่อดั้งเดิมที่ยาวกว่า 
เช่นเดียวกับชื่อฮีบรูอื่นๆมากมายในพระคัมภีร์  มีการเสนอแนะว่าชื่อดั้งเดิมที่เป็นชื่อเตม็รูปแบบนั้นจะ
เหมือนกับ Yahweh-Asher-Yihweh ซึ่งหมายถึง “พระองค์ทรงท าสิ่งที่มีอยู่ให้มีขึ้น” หรือ Yahweh Ẓeva'ot 
(1 ซามูเอล 1:3,11) ซึ่งหมายถึง “พระองค์ทรงท าให้พลโยธา [แห่งสวรรค์-หรืออสิราเอล?] มีขึ้น”  “องค์
ผู้เป็นเจ้าจอมทพั” ซึ่งการแปลแบบดั้งเดิมของชื่อหลังนี้ น่าสงสัย 

 ตามข้อสันนิษฐานของพยานเอกสารแล้ว ที่มาของการเขียนในหนังสือห้าเล่มแรกของพระคัมภีร์ ที่
รู้จักกนัว่า Elohist

8 และพยานเอกสารของปุโรหิตนั้นไม่เคยใช้ชื่อ Yahweh กบัพระเจ้าจนเมื่อมีการเปิดเผย
กับโมเสส (อพยพ 3:13; 6:2-3);9 แต่ที่มาของ Yahwist10 ใช้จากปฐมกาล 2:4 และใส่ชื่อในค าประกาศของ
เอวาว่า “ฉันกับพระยาห์เวห์ได้ท าให้เกิดมนุษย์คนหนึ่ง” ดังนั้นจึงหมายความว่า ชื่อนี้ เป็นที่รู้ จักกันใน

 
4 อพยพ 20:7 ห้ามใช้พระนามพระยาห์เวห์พระเจ้าของเจ้าไปในทางที่ผิด เพราะผู้ที่ใช้พระนามของพระองคไ์ปในทางที่ผิดนั้น พระยาห์เวห์จะ
ทรงเอาโทษ  
5 The Jewish Publication Society 
6 ฉบับ New Jerusalem Bible และ Complete Jewish Bible ใช้ค า “Yah” (“Yah is my strength and my song”) ตามต้นฉบับภาษา
ฮีบรู ฉบับมาตรฐาน 2011 ใช้ค าเตม็ “พระยาห์เวห์” (อพยพ 15:2 “พระยาห์เวห์ทรงเป็นก าลังและบทเพลงของข้าพระองค”์) 
7 อพยพ 3:14 “ไปบอกชนชาติอสิราเอลว่า ‘พระองคผ์ู้ทรงพระนามว่าเราเป็น ทรงใช้ข้าพเจ้ามาหาท่านทั้งหลาย’” 
8 ผู้เขียนจากพระคัมภีร์หกเล่มแรกที่เรียกพระเจ้าว่า “Elohim” แทน “Yahweh” (ผู้แปล) 
9 อพยพ 6:2-3 พระเจ้าตรัสกบัโมเสสอกีว่า “เราคือยาห์เวห์ เราปรากฏแก่อบัราฮัมแก่อสิอคัและแก่ยาโคบด้วยนามว่าพระเจ้าผู้ทรงมหิทธฤิทธ์ิ 
แต่เราไม่ได้ส าแดงให้พวกเขารู้จักในนามยาห์เวห์” 
10 ผู้เขียนจากพระคัมภีร์หกเล่มแรกที่เรียกพระเจ้าว่า “Yahweh” แทน “Elohim” (ผู้แปล) 
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มนุษย์รุ่นแรก (ปฐมกาล 4:1; เปรียบเทยีบ 4:26)  จุดประสงค์ที่ชัดเจนของอพยพ 6:2-311 คือการยกย่อง
โมเสสที่พระเจ้าได้ส าแดงพระนามพระยาห์เวห์ให้โมเสสรู้จัก แต่พระองค์ไม่ได้ส าแดงเช่นนั้นกบับรรพบุรุษ
ของเขา 

 

 
 

 
11 อพยพ 6:2-3 พระเจ้าตรัสกบัโมเสสอกีว่า “เราคือยาห์เวห์ เราปรากฏแก่อบัราฮัม แก่อสิอคั และแก่ยาโคบด้วยนามว่า พระเจ้าผู้ทรงมหิทธิ
ฤทธ์ิ” 


